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Numeri 25 
 
10 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire: 
11 Pinehhàs figlio d’Eleazzaro, figlio 
d’Aronne sacerdote, fece retrocedere la 
mia ira d’in su i figli d’Israel, 
mostrandosi zelante per me 
[vendicando l’oltraggio a me fatto] 
ond’io non sterminai i figli d’Israel nella 
mia indignazione. 
12 Quindi annunziagli, ch’io gli do la 
mia promessa di pace [cioè di 
benivoglienza]. 
13 Questa sarà per lui, e per la sua 
progenie dopo di lui, una promessa di 
sacerdozio perenne; in premio che 
mostrò zelo pel suo Dio, e con ciò 
propiziò pei figli d’Israel. 
11 L’Israelita poi rimasto morto, che fu 
(cioè) ucciso colla Midjanita, si 
chiamava Zimrì, figlio di Salù, (ed era) 
principe d’un casato dei Simeoniti. 
15 E la Midjanita uccisa chiamavasi 
Cozbì figlia di Ssur, il quale era capo 
delle genti d’un casato tra i Midjaniti. 
16 Indi il Signore parlò a Mosè, con 
dire: 
17 Trattate ostilmente i Midjaniti, e 
batteteli. 
18 Perocchè essi vi sono nemici: (lo 
furono) colle macchinazioni che 
usarono contro di voi nel fatto di Peòr, 
e (lo sono ancora) a motivo di Cozbì, 
figlia d’un principe di Midjan, loro 
sorella, che fu uccisa nel giorno della 
mortalità, per l’affare di Peòr.  
 
 
 
 
 
 
 
 

   כה במדבר פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥י  ה לֵּאמֹֽ ס  יא ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ינְחָ֨ פִּֽ
יב  ן הֵשִׁ֤ ן הַכּהֵֹ֗ הֲרֹ֣ ר בֶּן־אַֽ בֶּן־אֶלְעָזָ֜
ל בְּקַנְא֥וֹ  י־יִשְׂרָאֵ֔ ל בְּנֵֽ אֶת־חֲמָתִי֙ מֵעַ֣
יתִי  א־כִלִּ֥ ֹֽ ם וְל י בְּתוֹכָ֑ אֶת־קִנְאָתִ֖

י ל בְּקִנְאָתִֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ן אֱ יב ׃אֶת־בְּנֵֽ ר מֹ֑לָכֵ֖
י שָׁלֽוֹם׃ ן ל֛וֹ אֶת־בְּרִיתִ֖ י נֹתֵ֥ יְתָה  יג הִנְנִ֨ וְהָ֤

ם  ית כְּהֻנַּ֣ת עוֹלָ֑ יו בְּרִ֖ חֲרָ֔ לּוֹ֙ וּלְזַרְע֣וֹ אַֽ
י  ר עַל־בְּנֵ֥ יו וַיְכַפֵּ֖ אלֹהָ֔ ר קִנֵּא֙ לֵֽ חַת אֲשֶׁ֤ תַּ֗

ל׃ ה  יד יִשְׂרָאֵֽ ל הַמֻּכֶּ֗ ישׁ יִשְׂרָאֵ֜ וְשֵׁם֩ אִ֨
י בֶּן־סָל֑וּא ת־הַמִּדְיָנִ֔ר הֻכָּה֙ אֶאֲשֶׁ֤ ית זִמְרִ֖

י׃ ב לַשִּׁמְענִֹֽ ית־אָ֖ יא בֵֽ ה  טו נְשִׂ֥ אִשָּׁ֧ ם הָֽ וְשֵׁ֨
אשׁ  ֹ֣ י בַת־צ֑וּר ר ית כָּזְבִּ֣ ה הַמִּדְיָנִ֖ הַמֻּכָּ֛

ב בְּמִדְיָ֖ ן הֽוּא׃  ית־אָ֛  }פ{אֻמּ֥וֹת בֵּֽ
ר׃וַיְדַבֵּ֥טז   ה לֵּאמֹֽ צָר֖וֹר ז  יר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

ם׃־הַמִּדְיָנִ֑אֶת ם אוֹתָֽ י  יח ים וְהִכִּיתֶ֖ כִּ֣
ם אֲשֶׁר־נִכְּל֥וּ  ם בְּנִכְלֵיהֶ֛ ים הֵם֙ לָכֶ֔ רְרִ֥ צֹֽ
י  ר כָּזְבִּ֨ ם עַל־דְּבַר־פְּע֑וֹר וְעַל־דְּבַ֞ לָכֶ֖
ה  ם הַמֻּכָּ֥ יא מִדְיָן֙ אֲחֹתָ֔ בַת־נְשִׂ֤

 ה עַל־דְּבַר־פְּעֽוֹר׃יוֹם־הַמַּגֵּפָ֖בְ
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Numeri 26 
 
1 Ora, dopo la mortalità, il Signore 
disse a Mosè e ad Eleazzaro figlio 
d’Aronne sacerdote, quanto segue: 
2 Fate il novero di tutta la congrega dei 
figli d’Israel, dall’età di vent’anni in su, 
distinti per casati, tutti quelli ch’in 
Israel escono nell’esercito. 
3 E Mosè ed Eleazzaro sacerdote gliene 
parlarono nelle pianure di Moàb, vicino 
al Giordano di Gerico, con dire: 
4 (È d’uopo numerarvi), dall’età di 
vent’anni in poi, com’il Signore 
comandò (altra volta) a Mosè ed ai figli 
d’Israel, usciti dalla terra d’Egitto [vedi 
Capo I]. 
5 (E numerati, risultarono:) Ruben, 
primogenito d’Israel: i figli di Ruben: 
Hhanòch, (da cui) la famiglia dei 
Hhanochiti; (e così) di Pallù è la 
famiglia dei Palluiti. 
6 Di Hhessròn la famiglia dei 
Hhessroniti, di Carmì, la famiglia dei 
Carmiti. 
7 Sono queste le famiglie dei Rubeniti, e 
i loro registrati furono quarantatrè 
mila, settecento e trenta. 
8 I figli di Pallù: Eliàv. 
9 E i figli d’Eliàv: Nemuèl, e Dathàn e 
Aviràm; quei medesimi Dathàn e 
Aviràm, membri dell’assemblea, i quali 
poi contrastarono con Mosè ed Aronne, 
nella congrega di Còrahh, contrastando 
(anzi) col Signore. 
10 E la terra aperse la sua bocca, ed 
inghiottì essi e (la tenda di) Còrahh, 
simultaneamente alla morte dei 
sollevati, quando (cioè) il fuoco 
consumò i dugento cinquant’uomini, e 
servirono d’esempio. 
11 Ma i figli di Còrahh non morirono. 
12 I figli di Simeone, distinti per 
famiglie: di Nemuèl la famiglia dei 
Nemueliti, di Jamìn  
 
 
 
 

   כו ר פרקבמדב

ה וַיְהִ֖א  י הַמַּגֵּפָ֑ חֲרֵ֣ ֹ֤ }פ{י אַֽ אמֶר יְהוָה֙ וַיּ
ן  ן הַכּהֵֹ֖ הֲרֹ֥ ל אֶלְעָזָ֛ר בֶּן־אַֽ ה וְאֶ֧ אֶל־מֹשֶׁ֔

ר׃ אשׁ ב לֵאמֹֽ ֹ֣ ת  ׀ שְׂא֞וּ אֶת־ר כָּל־עֲדַ֣
עְלָה  ים שָׁנָ֛ה וָמַ֖ ן עֶשְׂרִ֥ ל מִבֶּ֨ י־יִשְׂרָאֵ֗ בְּנֵֽ

ם כָּל־יצֵֹ֥ ית אֲבתָֹ֑ ל׃א צָבָ֖לְבֵ֣   א בְּיִשְׂרָאֵֽ

ה וְאֶלְג  ר מֹשֶׁ֜ ם עָזָ֧וַיְדַבֵּ֨ ן אֹתָ֖ ר הַכּהֵֹ֛
ר׃ ן יְרֵח֖וֹ לֵאמֹֽ ב עַל־יַרְדֵּ֥ ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣   בְּעַֽ

ה ד  אֲשֶׁר֩ צִוָּ֨ עְלָה כַּֽ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑ ן עֶשְׂרִ֥ מִבֶּ֛
ים  צְאִ֖ ל הַיֹּֽ יְהוָ֤ה אֶת־מֹשֶׁה֙ וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

רֶץ  ל בְּנֵ֣י רְאוּבֵ֖ ה יִם׃מִצְרָֽמֵאֶ֥ ן בְּכ֣וֹר יִשְׂרָאֵ֑
י לְפַלּ֕וּא אוּבֵ֗רְ חֲנֹכִ֔ חַת הַֽ ן חֲנוֹךְ֙ מִשְׁפַּ֣

י׃ חַת הַפַּלֻּאִֽ חַת  ו מִשְׁפַּ֖ ן מִשְׁפַּ֖ לְחֶצְרֹ֕
י׃ חַת הַכַּרְמִֽ י מִשְׁפַּ֖ י לְכַרְמִ֕ חֶצְרוֹנִ֑ לֶּה  ז הַֽ אֵ֖

י וַיִּֽ ת הָרֽאוּבֵנִ֑ ם וּהְי֣מִשְׁפְּחֹ֣ דֵיהֶ֗  פְ קֻֽ
לֶף וּ ה וְאַרְבָּעִים֙ אֶ֔ ע מֵא֖וֹת שְׁבַ֥שְׁלֹשָׁ֤

ים׃ ב׃ ח וּשְׁלֹשִֽׁ י פַלּ֖וּא אֱלִיאָֽ וּבְנֵ֣י  ט וּבְנֵ֥
ן  ם הֽוּא־דָתָ֨ אֲבִירָ֑ ן וַֽ ל וְדָתָ֣ ב נְמוּאֵ֖ אֱלִיאָ֔

ם קרואי  אֲבִירָ֜ עֵדָ֗) יקְרִיאֵ֣(וַֽ ר הָֽ ה אֲשֶׁ֨
ה וְעַֽ רַח הֲרןֹ֙ל־אַהִצּ֜וּ עַל־מֹשֶׁ֤ עֲדַת־קֹ֔  בַּֽ
ה׃ ם עַל־יְהוָֽ רֶץ וַתִּפְתַּ֨ י בְּהַצּתָֹ֖ ח הָאָ֜

רַח בְּמ֣וֹת  ם וְאֶת־קֹ֖ ע אֹתָ֛ יהָ וַתִּבְלַ֥ אֶת־פִּ֗
ים  ת חֲמִשִּׁ֤ שׁ אֵ֣ ל הָאֵ֗ אֲכֹ֣ ה בַּֽ עֵדָ֑ הָֽ

הְי֖וּ לְנֵֽס׃ ישׁ וַיִּֽ יִם֙ אִ֔ רַח  יא וּמָאתַ֨ וּבְנֵי־קֹ֖
תוּ׃  י שִׁמְעוֹן֮ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ בְּנֵ֣יב  }ס{לאֹ־מֵֽ

ין  י לְיָמִ֕ חַת֙ הַנְּמ֣וּאֵלִ֔ ל מִשְׁפַּ֨ לִנְמוּאֵ֗
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la famiglia dei Jaminiti, di Jachìn la 
famiglia dei Jachiniti. 
13 Di Zèrahh la famiglia dei Zarhhiti, di 
Sciaùl la famiglia dei Sciauliti. 
14 Sono queste le famiglie dei Simeoniti, 
(e i loro registrati furono) ventidue mila 
e dugento. 
15 I figli di Gad, distinti per famiglie: di 
Ssefòn la famiglia dei Ssefoniti, di 
Hhagghì la famiglia dei Hhagghiti, di 
Sciunì la famiglia dei Sciuniti, 
16 D’Oznì la famiglia degli Ozniti, di Eri 
la famiglia degli Eriti, 
17 D’Aròd la famiglia degli Aroditi, 
d’Arelì la famiglia dgli Areliti. 
18 Sono queste le famiglie dei figli di 
Gad, distinte in altrettante 
numerazioni (formanti insieme) 
quarantamila cinquecento. 
19 I figli di Giuda: Er ed Onàn; ma 
questi Er ed Onàn morirono (senza 
prole) nel paese di Canaan. 
20 Indi i figli di Giuda, distinti per 
famiglie, furono: di Scelà la famiglia dei 
Scelaniti, di Pèress la famiglia dei 
Parssiti, di Zèrahh la famiglia dei 
Zarhhiti. 
21 E i figli di Pèress furono: di Hhessròn 
la famiglia dei Hessroniti, di Hhamùl la 
famiglia dei Hhamuliti. 
22 Sono queste le famiglie di Giuda, 
distinte in altrettante numerazioni, 
(formanti insieme) settantasei mila 
cinquecento. 
23 I figli d’Issachàr, distinti per famiglie: 
Tolà (da cui) la famiglia dei Tolaiti, (e 
così) di Puvvà la famiglia dei Puniti. 
24 Di Jasciùv la famiglia dei Jasciuviti, 
di Scimròn la famiglia dei Scimroniti. 
25 Sono queste le famiglie d’Issachàr, 
distinte in altrettante numerazioni, 
(formanti insieme) sessantaquattro 
mila, trecento. 
26 I figli di Zevulùn, distinti per 
famiglie: di Sèred la famiglia dei 
Sarditi,  
 
 
 

י׃ כִינִֽ חַת הַיָּֽ ין מִשְׁפַּ֖ י לְיָכִ֕ מִינִ֑ חַת הַיָּֽ   מִשְׁפַּ֖

י לְשָׁא֕וּל יג  חַת הַזַּרְחִ֑ רַח מִשְׁפַּ֖ לְזֶ֕
י׃ אוּלִֽ חַת הַשָּֽׁ ת יד מִשְׁפַּ֖ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֣  אֵ֖

יִם׃ מְענִֹ֑הַשִּׁ לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖  יִם וְעֶשְׂרִ֛ י שְׁנַ֧
י גָד֮ לְמִשְׁפְּחֹתָם֒ לִצְפ֗וֹן בְּנֵ֣טו  }ס{

י  חַגִּ֑ חַת הַֽ י מִשְׁפַּ֖ י לְחַגִּ֕ חַת֙ הַצְּפוֹנִ֔ מִשְׁפַּ֨
י׃ חַת הַשּׁוּנִֽ י מִשְׁפַּ֖ חַת  טז לְשׁוּנִ֕ י מִשְׁפַּ֖ לְאָזְנִ֕

י מִשְׁ י לְעֵרִ֕ אָזְנִ֑ י׃חַפַּ֖הָֽ עֵרִֽ אֲר֕וֹד  יז ת הָֽ לַֽ
י לְאַ֨ אֲרוֹדִ֑ חַת הָֽ חַת רְאֵלִ֔מִשְׁפַּ֖ י מִשְׁפַּ֖

י׃ אַרְאֵלִֽ י־גָ֖ד  יח הָֽ ת בְּנֵֽ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ אֵ֛
שׁ מֵאֽוֹת׃  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ם אַרְבָּעִ֥ דֵיהֶ֑ לִפְ קֻֽ

ר בְּנֵ֥יט  }ס{  ן וַיָּ֥מָת עֵ֛ ר וְאוֹנָ֑ ה עֵ֣ י יְהוּדָ֖
 ן בְּאֶ֥ עַן׃וְאוֹנָ֖ י־יְהוּדָה֮  כ רֶץ כְּנָֽ הְי֣וּ בְנֵֽ וַיִּֽ

י  לָנִ֔ חַת֙ הַשֵּׁ֣ ה מִשְׁפַּ֨ לְמִשְׁפְּחֹתָם֒ לְשֵׁלָ֗
חַת  רַח מִשְׁפַּ֖ י לְזֶ֕ חַת הַפַּרְצִ֑ רֶץ מִשְׁפַּ֖ לְפֶ֕

י׃ הְי֣וּ בְ כא הַזַּרְחִֽ ן נֵי־פֶ֔וַיִּֽ רֶץ לְחֶצְרֹ֕
י לְחָמ֕וּל מִשְׁפַּ֖ חֶצְרנִֹ֑ חַת הַֽ חַת מִשְׁפַּ֖

י׃ מוּלִֽ ה  כב הֶחָֽ ת יְהוּדָ֖ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ אֵ֛
שׁ  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ ם שִׁשָּׁ֧ דֵיהֶ֑ לִפְ קֻֽ

ם בְּנֵ֤כג  }ס{מֵאֽוֹת׃  י יִשָּׂשכָר֙ לְמִשְׁפְּחֹתָ֔
חַת הַתּֽ ע מִשְׁפַּ֖ חַת וֹלָעִ֑תּוֹלָ֕ ה מִשְׁפַּ֖ י לְפֻוָ֕

י׃ ן לְיָשׁ֕וּב מִשְׁפַּ֖ כד הַפּוּנִֽ י לְשִׁמְרֹ֕ שֻׁבִ֑ חַת הַיָּֽ
י׃ חַת הַשִּׁמְרנִֹֽ ת  כה מִשְׁפַּ֖ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ אֵ֛

ה וְ ם אַרְבָּעָ֧ דֵיהֶ֑ ר לִפְ קֻֽ לֶף שִׁשִּׁ֛יִשָּׂשכָ֖ ים אֶ֖
י זְבוּלֻן֮ בְּנֵ֣כו  }ס{וּשְׁלֹ֥שׁ מֵאֽוֹת׃ 

י מִשְׁפְּחֹתָם֒לְ חַת֙ הַסַּרְדִּ֔ רֶד מִשְׁפַּ֨  לְסֶ֗
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di Elòn la famiglia degli Eloniti, di 
Jahhleèl la famiglia dei Jahhleeliti. 
27 Sono queste le famiglie dei 
Zevuloniti, distinte in altrettante 
numerazioni, (formanti insieme) 
sessantamila cinquecento. 
28 I figli di Giuseppe, distinti per 
famiglie: Manasse ed Efraim. 
29 I figli di Manasse: di Machìr la 
famiglia dei Machiriti, Machìr poi 
generò Ghìlead [che formò una famiglia 
a sè]. Di Ghileàd la famiglia dei 
Ghileaditi. 
30 Sono questi i figli di Ghileàd: Ièzer, 
(da cui) la famiglia degl’Iezriti, (e così) 
di Hhèlek la famiglia dei Hhelkiti. 
31 E Asrièl, (da cui) la famiglia degli 
Asrieliti, e Scèchem, (da cui) la famiglia 
dei Scichmiti. 
32 E Scemidà, (da cui) la famiglia dei 
Scemidaiti, e Hhèfer, (da cui) la 
famiglia dei Hhefriti. 
33 E Sselofhhàd figlio di Hhèfer non 
ebbe figli, ma sole figliuole e le figlie di 
Sselofhhàd ebbero nome: Mahhlà, e 
Noà, e Hhoglà, e Milcà, e Tirssà. 
34 Sono queste le famiglie di Manasse, e 
i loro registrati (furono) cinquantadue 
mila settecento. 
35 Sono questi i figli d’Efraim, distinti 
per famiglie: di Sciuthèlahh la famiglia 
dei Sciuthalhhiti, di Bècher la famiglia 
dei Bachriti, di Tahhan la famiglia dei 
Tahhaniti. 
36 E questi sono i figli di Sciuthèlahh: 
di Eran la famiglia degli Eraniti. 
37 Sono queste le famiglie dei figli 
d’Efraim, distinte in altrettante 
numerazioni, (formanti insieme) 
trentadue mila cinquecento. Sono 
questi i figli di Giuseppe, distinti per 
famiglie. 
38 I figli di Binjamìn, distinti per 
famiglie: di Bela la famiglia dei Baleiti, 
d’Ashhèl la famiglia degli Ashheliti, 
d’Ahhiràm  
 
 
 

ל לְאֵל֕וֹן מִשְׁ חְלְאֵ֔ י לְיַ֨ לֹנִ֑ חַת הָאֵֽ פַּ֖
י׃ חַת הַיַּחְלְאֵלִֽ ת  כז מִשְׁפַּ֖ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ אֵ֛

שׁ  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ם שִׁשִּׁ֥ דֵיהֶ֑ י לִפְ קֻֽ הַזְּבֽוּלֹנִ֖
ף לְמִשְׁפְּבְּנֵ֥כח  }ס{מֵאֽוֹת׃  ם חתָֹ֑י יוֹסֵ֖

יִם׃ ה וְאֶפְרָֽ ה לְמָכִיר֙  כט מְנַשֶּׁ֖ בְּנֵ֣י מְנַשֶּׁ֗
יד מִ יר הוֹלִ֣ י וּמָכִ֖ כִירִ֔ חַת הַמָּֽ שְׁפַּ֣

י׃ חַת הַגִּלְעָדִֽ ד מִשְׁפַּ֖ ד לְגִלְעָ֕   אֶת־גִּלְעָ֑

חַת ל  זֶר מִשְׁפַּ֖ ד אִיעֶ֕ לֶּה בְּנֵ֣י גִלְעָ֔ אֵ֚
י יעֶזְרִ֑ חֶ לְחֵ֕הָאִֽ חַת הַֽ י׃לֶק מִשְׁפַּ֖   לְ קִֽ

כֶוְאַ֨לא  י וְשֶׁ֕ אֵלִ֑ אַשְׂרִֽ חַת הָֽ ל מִשְׁפַּ֖ ם שְׂרִיאֵ֔
י׃ חַת הַשִּׁכְמִֽ חַת  לב מִשְׁפַּ֖ ע מִשְׁפַּ֖ וּשְׁמִידָ֕

י׃ חֶפְרִֽ חַת הַֽ פֶר מִשְׁפַּ֖ י וְחֵ֕ ידָעִ֑   הַשְּׁמִֽ

יםלג  יוּ ל֛וֹ בָּנִ֖ פֶר לאֹ־הָ֥ ד בֶּן־חֵ֗ י  כִּ֣וּצְלָפְחָ֣
ד מַחְלָ֣ה  בְּנ֣אִם־בָּנ֑וֹת וְשֵׁם֙ וֹת צְלָפְחָ֔

ה וְתִרְצָֽ ה מִלְכָּ֖ ה חָגְלָ֥ לֶּה  לד ה׃וְנֹעָ֔ אֵ֖
 יִם  ם שְׁנַ֧ דֵיהֶ֔ ה וּפְ קֻ֣ ת מְנַשֶּׁ֑ מִשְׁפְּחֹ֣

ע מֵאֽוֹת׃  לֶף וּשְׁבַ֥ ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ לֶּה אֵ֣לה  }ס{וַֽ
לַח  י־אֶפְרַיִם֮ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְשׁוּתֶ֗ בְנֵֽ

חַת֙ הַשֻּׁ֣ חַת תַלְחִ֔מִשְׁפַּ֨ כֶר מִשְׁפַּ֖ י לְבֶ֕
חַת הַֽ חַן מִשְׁפַּ֖ י לְתַ֕ י׃הַבַּכְרִ֑ לֶּה  לו תַּחֲנִֽ וְאֵ֖

י׃ רָנִֽ חַת הָעֵֽ ן מִשְׁפַּ֖ לַח לְעֵרָ֕   בְּנֵ֣י שׁוּתָ֑

ת בְּנֵֽלז  לֶּה מִשְׁפְּחֹ֤ ם י־אֶפְרַ֨אֵ֣ דֵיהֶ֔ יִם֙ לִפְ קֻ֣
שׁ מֵא֑וֹת אֵ֥ חֲמֵ֣ לֶף וַֽ ים אֶ֖  יִם וּשְׁלֹשִׁ֛ לֶּה שְׁנַ֧

י־יוֹסֵ֖ ם׃ בְנֵֽ  י בִנְיָמִן֮בְּנֵ֣לח  }ס{ף לְמִשְׁפְּחֹתָֽ
י  חַת֙ הַבַּלְעִ֔ לַע מִשְׁפַּ֨ לְמִשְׁפְּחֹתָם֒ לְבֶ֗
ם  אֲחִירָ֕ י לַֽ אַשְׁבֵּלִ֑ חַת הָֽ ל מִשְׁפַּ֖ לְאַשְׁבֵּ֕
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la famiglia degli Ahhiramiti. 
39 Di Scefufàm la famiglia dei 
Sciufamiti, di Hhufàm la famiglia dei 
Hhufamiti. 
40 I figli di Bela furono Arde e Naamàn: 
(di Arde) la famiglia degli Arditi, di 
Naamàn la famiglia dei Naamiti. 
41 Sono questi i figli di Binjamìn, 
distinti per famiglie, e i loro registrati 
(furono) quarantacinque mila seicento. 
42 Sono questi i figli di Dan, distinti per 
famiglie: di Sciuhhàm la famiglia dei 
Sciuhhamiti. Sono queste [cioè questa 
sola è tutte] le famiglie di Dan, 
suddivise in altre (minori) famiglie. 
43 Tutte le famiglie dei Sciuhhamiti, 
tutti (cioè) i loro registrati(furono) 
sessantaquattro mila quattrocento. 
44 Il figli d’Ascèr, distinti per famiglie: di 
Imnà la famiglia degl’Imniti di Ishvì la 
famiglia degl’Ishviti, di Berià la famiglia 
dei Beriiti. 
45 Dei figli di Berià: di Hhèver la 
famiglia dei Hhevriti, di Malkièl la 
famiglia dei Malkieliti. 
46 E la figlia d’Ascèr’ebbe nome Sèrahh. 
47 Sono queste le famiglie d’Ascèr, 
distinte in altrettante numerazioni 
(formanti insieme) cinquantatrè mila 
quattrocento. 
48 I figli di Naftalì, distinti per famiglie: 
di Jahhsseèl la famiglia dei 
Jahhsseeliti, di Gunì la famiglia dei 
Guniti, 
49 Di Jèsser la famiglia degl’Issriti, di 
Scillèm la famiglia dei Scillemiti. 
50 Sono queste le famiglie di Naftali, 
suddivise in altre (minori) famiglie, e i 
loro registrati (furono) quarantacinque 
mila e quattrocento. 
51 Ella è questa la somma dei figli 
d’Israel: seicentunmila settecento 
trenta. 
52 Indi il Signore parlò a Mosè, con 
dire: 
 
 
 
 

י׃ ירָמִֽ חַת הָאֲחִֽ ם  לט מִשְׁפַּ֖ לִשְׁפוּפָ֕
ם י לְחוּפָ֕ חַת הַשּֽׁוּפָמִ֑ חַת  מִשְׁפַּ֖מִשְׁפַּ֖

י׃ הְי֥וּ בְ מ הַחֽוּפָמִֽ רְדְּ וְנֵי־בֶ֖וַיִּֽ ן לַע אַ֣ עֲמָ֑ נַֽ
חַת  ן מִשְׁפַּ֖ עֲמָ֔ י לְנַֽ אַרְדִּ֔ חַת֙ הָֽ מִשְׁפַּ֨

י׃ נַּעֲמִֽ ם  מא הַֽ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י־בִנְיָמִ֖ לֶּה בְנֵֽ אֵ֥
שׁ  לֶף וְשֵׁ֥ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛ ם חֲמִשָּׁ֧ דֵיהֶ֔ וּפְ קֻ֣

ם אֵ֤מב  }ס{מֵאֽוֹת׃  לֶּה בְנֵי־דָן֙ לְמִשְׁפְּחֹתָ֔
חַת  ם מִשְׁפַּ֖ לֶּה לְשׁוּחָ֕ י אֵ֛ הַשּֽׁוּחָמִ֑
ם׃ ן לְמִשְׁפְּחֹתָֽ ת דָּ֖ ת  מג מִשְׁפְּחֹ֥ כָּל־מִשְׁפְּחֹ֥

ים  ה וְשִׁשִּׁ֛ ם אַרְבָּעָ֧ דֵיהֶ֑ י לִפְ קֻֽ הַשּֽׁוּחָמִ֖
ע מֵאֽוֹת׃  לֶף וְאַרְבַּ֥ י אָשֵׁר֮ בְּנֵ֣מד  }ס{אֶ֖

ה מִשְׁפְּחֹתָם֒לְ חַת֙ הַיִּמְנָ֔ ה מִשְׁפַּ֨  לְיִמְנָ֗
י מִשְׁ חַת לְיִשְׁוִ֕ ה מִשְׁפַּ֖ י לִבְרִיעָ֕ חַת הַיִּשְׁוִ֑ פַּ֖
י׃ חַת  מה הַבְּרִיעִֽ בֶר מִשְׁפַּ֖ ה לְחֶ֕ לִבְנֵ֣י בְרִיעָ֔

י׃ יאֵלִֽ חַת הַמַּלְכִּֽ ל מִשְׁפַּ֖ לְכִּיאֵ֔ י לְמַ֨ חֶבְרִ֑  הַֽ

רַח׃ם בַּת־אָשֵׁ֖וְשֵׁ֥ו מ ת אֵ֛ מז ר שָֽׂ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥
ם שְׁ דֵיהֶ֑ ר לִפְ קֻֽ י־אָשֵׁ֖ ים בְּנֵֽ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ לֹשָׁ֧

ע מֵאֽוֹת׃  לֶף וְאַרְבַּ֥ י נַפְתָּלִי֙ בְּנֵ֤מח  }ס{אֶ֖
י  חַת הַיַּחְצְאֵלִ֑ ל מִשְׁפַּ֖ חְצְאֵ֔ ם לְיַ֨ לְמִשְׁפְּחֹתָ֔

י׃ חַת הַגּוּנִֽ י מִשְׁפַּ֖ צֶר  מט לְגוּנִ֕ חַת מִשְׁפַּ֖לְיֵ֕
י׃ חַת הַשִּׁלֵּמִֽ ם מִשְׁפַּ֖ י לְשִׁלֵּ֕ לֶּה אֵ֛ נ הַיִּצְרִ֑

דֵי ם וּפְ קֻ֣ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ת נַפְתָּלִ֖ ם הֶ֔מִשְׁפְּחֹ֥
ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛   חֲמִשָּׁ֧

ל שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת נא  לֶּה פְּקוּדֵי֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ אֵ֗
לֶף לֶף וָאָ֑ ים׃  שְׁבַ֥אֶ֖  }פ{ע מֵא֖וֹת וּשְׁלֹשִֽׁ

ר׃ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥וַיְדַבֵּ֥נב     ה לֵּאמֹֽ
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53 A questi (casati) verrà divisa la terra 
in retaggio, secondo il numero dei nomi 
[registrati in ciascun casato]. 
54 Al molto numeroso assegnerai 
retaggio maggiore, ed al poco numeroso 
darai retaggio minore: a ciascheduno 
(dei casati) secondo il numero de’ suoi 
registrati [degl’individui che lo 
compongono] si assegnerà la sua 
possessione. 
55 Però colla sorte si spartirà la terra: 
dietro il nome della tribù di suo padre 
riceverà ognuno la sua possessione 
[cioè la sorte fissava ad ogni tribù il sito 
ch’essa doveva occupare nella terra 
promessa (v. Giosuè, capi XV-XIX); 
veniva poi il retaggio d’ogni tribù diviso 
tra le varie famiglie; secondo il numero 
de’ loro individui]. 
56 Assegnato dalla sorte (ad ogni tribù) 
il suo retaggio, verrà questo diviso 
secondo il maggiore o minor numero 
degl’individui. 
57 E quest’è la recensione dei Leviti, 
distinti per famiglie: di Gheresciòn la 
famiglia dei Gheresciuniti, di Kehàt la 
famiglia dei Kehathiti; di Merarì la 
famiglia dei Merariti.  
58 Sono queste le famiglie di Levi: la 
famiglia dei Livniti, la famiglia dei 
Hhevroniti, la famiglia dei Mahhliti, la 
famiglia dei Musciti, la famiglia dei 
Corhhiti. E Kehàt generò (anche) 
Amràm. 
59 La moglie d’Amràm ebbe nome 
Jochèved (ed era) figlia di Levi, nata a 
Levi in Egitto. Essa procreò ad Amràm 
Aronne e Mosè, e Mirjàm, loro sorella. 
60 Ad Aronne nacquero Nadàv ed 
Avihiù, Eleazzaro ed Ithamàr. 
61 E Nadàv ed Avihù morirono, 
presentando innanzi al Signore un 
fuoco estraneo. 
62 I loro registrati, tutt’i maschi (cioè), 
dall’età d’un mese in su, furono 
ventitre mila; poiché non vennero 
numerati tra’ figli d’Israel, non essendo 
stata loro assegnata possessione tra i 
figli d’Israel. 

ר נג  ה בְּמִסְפַּ֥ חֲלָ֖ רֶץ בְּנַֽ ק הָאָ֛ חָלֵ֥ לֶּה תֵּֽ לָאֵ֗
ט  נד שֵׁמֽוֹת׃ חֲלָת֔וֹ וְלַמְעַ֕ ב תַּרְבֶּה֙ נַֽ לָרַ֗

ן  יו יֻתַּ֖ י פְקֻדָ֔ ישׁ לְפִ֣ חֲלָת֑וֹ אִ֚ יט נַֽ תַּמְעִ֖
חֲלָ ק אֶאַךְ־בְּגוֹרָ֕ נה תֽוֹ׃נַֽ רֶץ ת־הָאָ֑ל יֵֽחָלֵ֖

לוּ׃לִשְׁמ֥וֹת מַטּוֹת ם יִנְחָֽ עַל־פִּי֙  נו ־אֲבתָֹ֖
ט׃  ב לִמְעָֽ ין רַ֖ חֲלָת֑וֹ בֵּ֥ ק נַֽ חָלֵ֖ ל תֵּֽ  }ס{הַגּוֹרָ֔

 רְשׁ֗וֹן וְאֵ֨נז  י הַלֵּוִי֮ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְגֵֽ לֶּה פְקוּדֵ֣
 רְשֻׁנִּ֔ חַת֙ הַגֵּ֣ חַת י לִקְהָ֕מִשְׁפַּ֨ ת מִשְׁפַּ֖

חַת הַמְּרָרִֽ י מִשְׁפַּ֖ י לִמְרָרִ֕ לֶּה נח י׃הַקְּהָתִ֑  אֵ֣

חַת  ׀ י מִשְׁפַּ֤ חַת הַלִּבְנִ֜ י מִשְׁפַּ֨ ת לֵוִ֗ מִשְׁפְּחֹ֣
חֶבְרנִֹי֙ מִשְׁ חַת פַּ֤הַֽ חַת הַמַּחְלִי֙ מִשְׁפַּ֣

ד  ת הוֹלִ֥ י וּקְהָ֖ חַת הַקָּרְחִ֑ י מִשְׁפַּ֖ הַמּוּשִׁ֔
ם׃אֶת־עַ בֶד֙  ׀ םוְשֵׁ֣ נט מְרָֽ ם יוֹכֶ֨ שֶׁת עַמְרָ֗ אֵ֣

ר י אֲשֶׁ֨ יִם בַּת־לֵוִ֔ י בְּמִצְרָ֑ הּ לְלֵוִ֖ ה אֹתָ֛ לְדָ֥  יָֽ
ה וְאֵ֖ ת־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־מֹשֶׁ֔ ם אֶֽ לֶד לְעַמְרָ֗ ת וַתֵּ֣

ם׃מִרְיָ֥ ב  ס ם אֲחתָֹֽ ן אֶת־נָדָ֖ הֲרֹ֔ וַיִּוָּלֵ֣ד לְאַֽ
ר׃וְאֶת־אֲבִיה֑וּא אֶת־אֶלְעָזָ֖ר וְ יתָמָֽ  אֶת־אִֽ

ם וַיָּ֥סא  אֲבִיה֑וּא בְּהַקְרִיבָ֥ ב וַֽ מָת נָדָ֖
ה׃אֵ י יְהוָֽ ה לִפְנֵ֥ ם  סב שׁ־זָרָ֖ דֵיהֶ֗ הְי֣וּ פְ קֻֽ וַיִּֽ

לֶף כָּל־זָ ה וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔ דֶשׁ כָ֖שְׁלֹשָׁ֤ ר מִבֶּן־חֹ֣
י עְלָה כִּ֣ קְד֗וּ בְּתוֹךְ֙ בְּנֵ֣י  ׀ וָמָ֑ א הָתְפָּֽ ֹ֣ ל
ל כִּ֠ א־נִתַּ֤יִשְׂרָאֵ֔ ֹֽ י י ל ה בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֥ חֲלָ֔ ן לָהֶם֙ נַֽ
ל׃   יִשְׂרָאֵֽ
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63 Quest’è la recensione fatta da Mosè 
ed Eleazzaro sacerdote, i quali 
numerarono i figli d’Israel nelle pianure 
di Moàb, presso il Giordano di Gerico. 
64 E tra questi non vi fu alcuno 
appartenente alla recensione fatta da 
Mosè ed Aronne sacerdote, i quali 
numerarono i figli d’Israel nel deserto 
di Sinai. 
65 Perocchè il Signore ha pronunziato 
intorno ad essi, che morrebbero nel 
deserto; e non ne rimase alcuno, 
tranne Calèv figlio di Jefunnè, e Giosuè 
figlio di Nun.  
 
 
 
 
Numeri 27 
 
1 Allora s’avanzarono le figlie di 
Sselofhhàd, fìglio di Hhèfer, figlio di 
Ghileàd, figlio di Machìr, figlio di 
Manasse, appartenente alle famiglie di 
Manasse figlio di Giuseppe [cioè 
Sselofhhàd non avendo avuto figli, non 
formava una famiglia a sè]; e questi 
sono i nomi delle sue figliuole: Mahhlà, 
Noà, Hhoglà, e Milcà, e Tirssà. 
2 Si presentarono a Mosè, e ad 
Eleazzaro sacerdote, ed ai principi, ed a 
tutta Passemblea, all’ingresso del 
padiglione di congregazione, con dire: 
3 Nostro padre è morto nel deserto; egli 
però non fece parte della congrega di 
coloro che si sollevarono contro al 
Signore nella lega, di Còrahh [nel qual 
caso avrebbe potuto rimanere ingojato 
dal terreno, insieme coi figli, e forse 
poteva la legge condannare anche il 
suo nome all’obblivione]; ma, per 
qualche suo peccato, è morto senz’aver 
figli. 
4 Perché ha da mancare il nome di 
nostro padre di mezzo agli altri della 
sua famiglia, per non aver avuto alcun 
figliuolo? Assegna a noi una 
possessione, in mezzo ai fratelli di 
nostro padre. 
 

ר סג  ן אֲשֶׁ֨ ה וְאֶלְעָזָ֖ר הַכּהֵֹ֑ י מֹשֶׁ֔ לֶּה פְּקוּדֵ֣ אֵ֚
קְד֜וּ אֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ בְּעַֽ ל רְבֹ֣פָּֽ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔

ן יְרֵחֽוֹ׃ ישׁ  סד יַרְדֵּ֥ יָה אִ֔ לֶּה֙ לאֹ־הָ֣ וּבְאֵ֨
י מֹשֶׁ֔ הֲרֹ֖מִפְּקוּדֵ֣ קְד֛וּ ה וְאַֽ ר פָּֽ ן אֲשֶׁ֥ ן הַכּהֵֹ֑
י יִשְׂ י׃אֶת־בְּנֵ֥ ר סִינָֽ ל בְּמִדְבַּ֥ ר  סה רָאֵ֖ י־אָמַ֤ כִּֽ

א־נוֹתַ֤ ֹֽ ר וְל תוּ בַּמִּדְבָּ֑ ם מ֥וֹת יָמֻ֖ ר יְהוָה֙ לָהֶ֔
עַ מֵהֶם֙ יהוֹשֻׁ֖ ה וִֽ י אִם־כָּלֵ֣ב בֶּן־יְפֻנֶּ֔ ישׁ כִּ֚  אִ֔

 }ס{בִּן־נֽוּן׃ 

 
   כז במדבר פרק

פֶר וַתִּקְרַ֜א  ד בֶּן־חֵ֤ בְנָה בְּנ֣וֹת צְלָפְחָ֗
ת בֶּן־גִּלְ ה לְמִשְׁפְּחֹ֖ יר בֶּן־מְנַשֶּׁ֔ עָד֙ בֶּן־מָכִ֣

יו  לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת בְּנֹתָ֔ ף וְאֵ֨ ה בֶן־יוֹסֵ֑ מְנַשֶּׁ֣
ה׃ ה וְתִרְצָֽ ה וּמִלְכָּ֖ ה וְחָגְלָ֥   מַחְלָ֣ה נֹעָ֔

דְנָה לִפְנֵ֣ב  תַּעֲמֹ֜  אֶלְעָזָ֣ר נֵי֙ה וְלִפְי מֹשֶׁ֗וַֽ
ם וְכָל־הָֽ י הַנְּשִׂיאִ֖ ן וְלִפְנֵ֥ תַח הַכּהֵֹ֔ ה פֶּ֥ עֵדָ֑

ר׃ ד לֵאמֹֽ הֶל־מוֹעֵ֖ ת בַּמִּדְבָּר֒  ג אֹֽ אָבִינוּ֮ מֵ֣
ים  ה הַנּֽוֹעָדִ֛ עֵדָ֗ ה בְּת֣וֹךְ הָֽ א־הָיָ֜ ֹֽ וְה֨וּא ל
ת  י־בְחֶטְא֣וֹ מֵ֔ רַח כִּֽ עֲדַת־קֹ֑ עַל־יְהוָ֖ה בַּֽ

יוּנִ֖וּבָ ינוּ֙ לָ֣ ד  לֽוֹ׃ים לאֹ־הָ֥ ע שֵׁם־אָבִ֨ מָּה יִגָּרַ֤
נוּ מִתּ֣וֹךְ מִשְׁפַּ ן תְּנָה־לָּ֣ ין ל֖וֹ בֵּ֑ י אֵ֥ חְתּ֔וֹ כִּ֛

ינוּ׃ י אָבִֽ ה בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֥  אֲחֻזָּ֔
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5 E Mosè presentò la loro quistione al 
Signore. 
6 Ed il Signore disse a Mosè, quanto 
segue: 
7 Rettamente parlano le figlie di 
Sselofhhàd. Tu devi assegnar loro una 
possessione ereditaria in mezzo ai 
fratelli del loro padre, farai cioè passare 
in esse il retaggio spettante al padre 
loro. 
8 Ed ai figli d’Israel parlerai, con dire: 
Quand’uno muoja, e non abbia alcun 
figlio, trasporterete il suo retaggio nella 
sua figliuola. 
9 E se non ha alcuna figlia, darete la 
sua eredità ai suoi fratelli. 
10 E se non ha fratelli, trasporterete la 
sua eredità nei fratelli di suo padre. 
11 E se non vi sono fratelli di suo padre, 
darete la sua eredità al suo carnal 
parente, il più vicino a lui tra quelli 
della sua famiglia, e quegli la possederà 
(per intero). [Trattandosi di proprietà 
fondiaria, sembra che la legge voglia, 
ch’in mancanza di stretti congiunti, 
l’eredità, piuttosto ch’esser divisa fra 
molti lontani parenti, passi in quello 
tra essi che le sia confinante]. Questa 
sarà pei figli d’Israel una norma 
giuridica, com’il Signore comandò a 
Mosè. 
12 Indi il Signore disse a Mosè: Sali su 
codesto monte, detto degli Avarìm, e 
vedi la terra che ho assegnata ai figli 
d’Israel. 
13 E poi che l’avrai veduta, ti 
raccoglierai ai tuoi popoli, anche tu, 
come si è raccolto Aronne tuo fratello. 
14 Come avete [l’uno egualmente che 
l’altro] nel deserto di Ssin, 
nel(l’occasione del) contrasto della 
congrega, disubbidito al mio comando 
di santificarmi nell’acqua [cioè di 
parlare al sasso, e farne uscir l’acqua 
colla sola parola], alla loro vista.  Sono 
quelle le acque (dette) di Merivà, di 
Cadèsh, nel deserto di Ssin. 
15 E Mosè parlò al Signore, con dire: 
 

ה׃ ה  י יְהוָֽ ן לִפְנֵ֥ ה אֶת־מִשְׁפָּטָ֖ ב מֹשֶׁ֛ וַיַּקְרֵ֥
ֹ֥ו  }פ{ ה וַיּ ר׃אמֶר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ן כֵּ֗ ז לֵּאמֹֽ

ן לָהֶם֙  ן תִּתֵּ֤ בְרתֹ֒ נָתֹ֨ בְּנ֣וֹת צְלָפְחָד֮ דֹּֽ
ם  י אֲבִיהֶ֑ ה בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֣ חֲלָ֔ אֲחֻזַּ֣ת נַֽ
ן׃ ן לָהֶֽ ת אֲבִיהֶ֖ חֲלַ֥ עֲבַרְתָּ֛ אֶת־נַֽ  ח וְהַֽ

ישׁ  ר אִ֣ ר לֵאמֹ֑ ל תְּדַבֵּ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ וְאֶל־בְּנֵ֥
ין ל֔וֹ וְהַֽי־יָמ֗כִּֽ ם עֲבַרְתֶּ֥וּת וּבֵן֙ אֵ֣

חֲלָת֖וֹ לְבִתּֽוֹ׃ ת  ט אֶת־נַֽ ין ל֖וֹ בַּ֑ וְאִם־אֵ֥
יו׃וּנְתַ חֲלָת֖וֹ לְאֶחָֽ ם אֶת־נַֽ   תֶּ֥

חֲלָת֖וֹ י  ם אֶת־נַֽ ים וּנְתַתֶּ֥ ין ל֖וֹ אַחִ֑ וְאִם־אֵ֥
יו׃ י אָבִֽ אֲחֵ֥ ין אַחִים֮ לְאָבִיו֒  יא לַֽ וְאִם־אֵ֣

ם חֲלָת֗וּנְתַתֶּ֣ יו רֹ֥וֹ לִשְׁאֵר֞וֹ הַקָּ אֶת־נַֽ ב אֵלָ֛
ה לִבְנֵ֤ יְתָ֜ הָ֨ הּ וְֽ שׁ אֹתָ֑ י מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ וְיָרַ֣

ה יְהוָ֖ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ט כַּֽ ת מִשְׁפָּ֔ יִשְׂרָאֵל֙ לְחֻקַּ֣
ה׃  ֹ֤יב  }פ{אֶת־מֹשֶֽׁ ה וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

ים הַזֶּ֑ה וּרְאֵה֙  עֲבָרִ֖ ר הָֽ עֲלֵ֛ה אֶל־הַ֥
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ תִּי לִבְנֵ֥ ר נָתַ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥   אֶת־הָאָ֔

יךָ יג  אֱסַפְתָּ֥ אֶל־עַמֶּ֖ הּ וְנֶֽ יתָה אֹתָ֔ וְרָאִ֣
יךָ׃ ן אָחִֽ הֲרֹ֥ ף אַֽ אֱסַ֖ ר נֶֽ אֲשֶׁ֥ תָּה כַּֽ   גַּם־אָ֑

אֲשֶׁר֩יד  ן בִּמְרִיבַת֙  מְרִיתֶ֨כַּֽ י בְּמִדְבַּר־צִ֗ ם פִּ֜
ם  ם הֵ֛ ינֵיהֶ֑ יִם לְעֵֽ נִי בַמַּ֖ ה לְהַקְדִּישֵׁ֥ עֵדָ֔ הָֽ

שׁ מִדְבַּר־ ת קָדֵ֖ י־מְרִיבַ֥ ן׃ מֵֽ ר וַיְדַבֵּ֣טו  }ס{צִֽ
ר׃ ה אֶל־יְהוָ֖ה לֵאמֹֽ  מֹשֶׁ֔
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16 Il Signore, Iddio degli spiriti di tutt’i 
mortali, costituisca sopra questa 
congrega un uomo, 
17 Il quale li preceda nell’uscire (alla 
guerra), e li preceda nel rientrare, che 
sia cioè atto a condurli fuori, ed a 
ricondurli; onde la congrega del Signore 
non sia come pecore senza pastore. 
18 Ed il Signore disse a Mosè: Prenditi 
Giosuè figlio di Nun, uomo animoso 
[coraggioso, energico], e gli poserai la 
mano sul capo. 
19 E lo presenterai ad Eleazzaro 
sacerdote, ed a tutta l’assemblea, ed 
alla loro presenza lo nominerai (tuo 
successore). 
20 E [nel posargli la mano sul capo] 
gl’impartirai della tua maestà, onde 
tutta la congrega dei figli d’Israel (gli) 
ubbidisca. 
21 Egli poi starà davanti [cioè ai 
comandi] d’Eleazzaro sacerdote, il 
quale consulterà per lui la decisione 
degli Urìm, davanti al Signore. Dietro 
gli ordini di lui [d’Eleazzaro] usciranno, 
e dietro gli ordini di lui rientreranno, 
egli [Giosuè], e con lui tutt’i figli 
d’Israel, e tutta l’assemblea. 
22 E Mosè fece come il Signore gli 
comandò: prese Giosuè, e lo presentò 
ad Eleazzaro sacerdote, ed a tutta 
l’assemblea. 
23 Gli posò le mani sul capo, e lo 
nominò (suo successore), com’il 
Signore ha ordinato per l’organo di 
Mosè.  
 
 
Numeri 28 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire: 
2 Comanda ai figli d’Israel, e dì loro: Il 
mio sagrifizio, il mio cibo, (l’alimento 
cioè) de’miei fuochi, odore propiziatorio, 
siate esatti ad offrirmelo nel tempo 
prescritto. 
3 E soggiungerai ad essi: Egli è questo 
il sagrifizio da ardersi, che offrirete al 
Signore:  

ר  טז  ת לְכָל־בָּשָׂ֑ רוּחֹ֖ י הָֽ ה אֱלֹהֵ֥ ד יְהוָ֔ יִפְקֹ֣
ישׁ עַל־ ה׃אִ֖ עֵדָֽ ם אֲשֶׁר־יֵצֵ֣ יז הָֽ א לִפְנֵיהֶ֗

ר  אֲשֶׁ֣ ם וַֽ ר יֽוֹצִיאֵ֖ אֲשֶׁ֥ ם וַֽ ר יָבאֹ֙ לִפְנֵיהֶ֔ אֲשֶׁ֤ וַֽ
הְיֶה֙ עֲ א תִֽ ֹ֤ ם וְל היְבִיאֵ֑ ת יְהוָ֔ ֹ֕דַ֣ ר  כַּצּ אן אֲשֶׁ֥
ה׃ ם רעֶֹֽ ה  יח אֵין־לָהֶ֖ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ

עַ בִּן־נ֔וּן אִ֖ ישׁ קַח־לְךָ֙ אֶת־יְהוֹשֻׁ֣
יו׃אֲשֶׁר־ר֣  דְךָ֖ עָלָֽ מַכְתָּ֥ אֶת־יָֽ   וּחַ בּ֑וֹ וְסָֽ

ן יט  עֲמַדְתָּ֣ אֹת֗וֹ לִפְנֵי֙ אֶלְעָזָ֣ר הַכּהֵֹ֔ וְהַֽ
ה וְוְלִפְנֵ֖י כָּ עֵדָ֑ ם׃צִוִּיתָ֥ל־הָֽ ינֵיהֶֽ   ה אֹת֖וֹ לְעֵֽ

עַן יִשְׁמְע֔וּ כ  יו לְמַ֣ ה מֵהֽוֹדְךָ֖ עָלָ֑ תַתָּ֥ וְנָֽ
י יִ ת בְּנֵ֥ ל׃כָּל־עֲדַ֖ י אֶלְעָזָ֤ר וְלִפְנֵ֨ כא שְׂרָאֵֽ

ים  אוּרִ֖ ט הָֽ אַל ל֛וֹ בְּמִשְׁפַּ֥ ד וְשָׁ֥ עֲמֹ֔ הַכּהֵֹן֙ יַֽ
יו יֵֽצְ אוּ יו יָבֹ֗א֜וּ וְעַל־פִּ֣לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה עַל־פִּ֨

ה׃ עֵדָֽ ל אִתּ֖וֹ וְכָל־הָֽ י־יִשְׂרָאֵ֥   ה֛וּא וְכָל־בְּנֵֽ

הכב  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ ה אֹת֑וֹ  יְהוָ֖וַיַּעַ֣שׂ מֹשֶׁ֔
הוּ֙ לִפְנֵי֙ אֶלְעָזָ֣ר  עֲמִדֵ֨ עַ וַיַּֽ ח אֶת־יְהוֹשֻׁ֗ וַיִּקַּ֣

ה׃ עֵדָֽ ן וְלִפְנֵ֖י כָּל־הָֽ יווַיִּסְמֹ֧ כג הַכּהֵֹ֔  ךְ אֶת־יָדָ֛
ר יְהוָ֖ה עָלָ֖ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֛ יו וַיְצַוֵּ֑הוּ כַּֽ

ה׃   }פ{בְּיַד־מֹשֶֽׁ
 

   כח במדבר פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ו  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ צַ֚
ם  מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ל וְאָֽ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
י  יחחִֹ֔ יחַ נִֽ י רֵ֚ י לְאִשַּׁ֗ י לַחְמִ֜ אֶת־קָרְבָּנִ֨

י בְּמֽוֹעֲדֽוֹ׃תִּ יב לִ֖ מַרְתָּ֣  ג שְׁמְר֕וּ לְהַקְרִ֥ וְאָֽ
יבוּ ר תַּקְרִ֖ ה אֲשֶׁ֥ אִשֶּׁ֔ ה הָֽ ם זֶ֚ יהוָ֑לָהֶ֔ ה  לַֽ
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agnelli nati entro l’anno, immacolati, 
due ogni giorno, in olocausto 
quotidiano. 
4 Un agnello farai [sacrificherai] la 
mattina, e l’altro agnello farai verso 
notte. 
5 Con un decimo d’Efà di fior di farina, 
per offerta farinacea, intrisa con un 
quarto d’Hin d’olio vergine. 
6 (Egli è questo l’)olocausto quotidiano, 
che fu già fatto nel monte Sinai, in 
odore propiziatorio, sagrifizio da ardersi 
al Signore. 
7 E la sua libazione (sarà) un quarto 
d’Hin, si verserà (cioè) in luogo sacro 
una libazione di pretto vino, al Signore. 
8 E l’altro agnello farai verso notte, 
aggiungendovi l’offerta farinacea e la 
libazione, come a quello della mattina. 
È sagrifizio da ardersi al Signore, odore 
propiziatorio. 
9 E nel giorno di Sebbato due agnelli 
nati entro l’anno, immacolati, e due 
decimi (d’Efà) di fior di farina intriso 
coll’olio, per offerta farinacea, colla 
relativa libazione. 
10 Tale sarà l’olocausto d’ogni Sabbato, 
oltre all’olocausto quotidiano, e la 
relativa libazione. 
11 E nei vostri capi di mese offrirete in 
olocausto al Signore giovani tori due, 
ed un montone, agnelli nati entro 
l’anno sette, immacolati. 
12 E tre decimi di fior di farina intriso 
coll’olio, in offerta farinacea, per 
ciaschedun toro; e due decimi di fior di 
farina intriso coll’olio, in offerta 
farinaoea, per ciaschedun montone. 
13 Ed un decimo di fior di farina intriso 
coll’olio, in offerta farinaoea, per 
ciaschedun agnello. (Egli è) un 
olocausto, odore propiziatorio, sacrifìzio 
da ardersi al Signore. 
14 E quanto alle loro libazioni, vi sara 
mezzo Hin di vino per ogni toro, e un 
terzo d’Hin per ogni montone, ed un 
quarto d’Hin per ogni agnello. Quest’è 
l’olocausto d’ogni capo di mese,  
 

 יִם לַיּ֖וֹם  ם שְׁנַ֥ י־שָׁנָ֧ה תְמִימִ֛ ים בְּנֵֽ כְּבָשִׂ֨
יד׃ ה תָמִֽ ה  ד עלָֹ֥ עֲשֶׂ֣ ד תַּֽ בֶשׂ אֶחָ֖ אֶת־הַכֶּ֥

בֶשׂ הַשֵּׁ קֶר וְאֵת֙ הַכֶּ֣ ין בַבֹּ֑ ה בֵּ֥ עֲשֶׂ֖ י תַּֽ נִ֔
יִם׃ עַרְבָּֽ לֶת  ה הָֽ ה סֹ֖ אֵיפָ֛ ית הָֽ עֲשִׂירִ֧ וַֽ

ה בְּשֶׁ֥ ה בְּלוּלָ֛ ת מֶן כָּתִ֖לְמִנְחָ֑ ית רְבִיעִ֥
ין׃ י  ו הַהִֽ ר סִינַ֔ עֲשֻׂיָה֙ בְּהַ֣ יד הָֽ ת תָּמִ֑ עלַֹ֖

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ ת  ז לְרֵ֣ וְנִסְכּוֹ֙ רְבִיעִ֣
ין לַ ךְ נֶ֥סֶךְ הַהִ֔ דֶשׁ הַסֵּ֛ ד בַּקֹּ֗ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ כֶּ֖

ה׃ יהוָֽ ר לַֽ י תַּֽ ח שֵׁכָ֖ בֶשׂ הַשֵּׁנִ֔ ה עֲשֶׂ֖וְאֵת֙ הַכֶּ֣
קֶר וּכְנִסְכּוֹ֙  ת הַבֹּ֤ יִם כְּמִנְחַ֨ עַרְבָּ֑ ין הָֽ בֵּ֣

ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ ה אִשֵּׁ֛ עֲשֶׂ֔  }פ{תַּֽ
י־כְוּבְיוֹם֙ט   ת שְׁנֵֽ י־שָׁנָ֖ה  הַשַּׁבָּ֔ ים בְּנֵֽ בָשִׂ֥

ה  לֶת מִנְחָ֛ ים סֹ֧ ם וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֗ תְּמִימִ֑
מֶן וְנִסְ ה בַשֶּׁ֖ ת עלַֹ֥ י כּֽוֹ׃בְּלוּלָ֥ ת שַׁבַּ֖

הּ׃  יד וְנִסְכָּֽ ת הַתָּמִ֖  }פ{בְּשַׁבַּתּ֑וֹ עַל־עלַֹ֥
ה וּבְרָאשֵׁי֙יא   יבוּ עלָֹ֖ ם תַּקְרִ֥  חָדְשֵׁיכֶ֔

ים בְּנֵֽ יהוָ֑ה פָּרִ֨ ד לַֽ יִל אֶחָ֔ יִם֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֨ י־בָ קָ֤
ם׃ ה תְּמִימִֽ י־שָׁנָ֛ה שִׁבְעָ֖ ים בְּנֵֽ   כְּבָשִׂ֧

היב  לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ה  עֶשְׂרנִֹ֗וּשְׁלֹשָׁ֣ ים סֹ֤
ד וּשְׁנֵ֣י עֶ אֶחָ֑ ר הָֽ מֶן לַפָּ֖ לֶת שְׂרנִֹ֗בַשֶּׁ֔ ים סֹ֤

ד׃ אֶחָֽ יִל הָֽ מֶן לָאַ֖   מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּׁ֔

לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ה יג  ן עִשָּׂר֗וֹן סֹ֤ וְעִשָּׂרֹ֣
יחַ נִיחֹ֔ ד עלָֹה֙ רֵ֣ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ מֶן לַכֶּ֖ חַ בַשֶּׁ֔

ה׃אִשֶּׁ֖ יהוָֽ ה  יד ה לַֽ הְיֶ֨ י הַהִין֩ יִֽ ם חֲצִ֣ וְנִסְכֵּיהֶ֗
ר וּשְׁ ין לִישִׁ֧לַפָּ֜ ת הַהִ֛ יִל וּרְבִיעִ֥ ין לָאַ֗ ת הַהִ֣

את  ֹ֣ בֶשׂ יָ֑ יִן ז דֶשׁ֙ בְּחָדְשׁ֔וֹ לַכֶּ֖ ת חֹ֨ עלַֹ֥
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per (tutti) i mesi dell’anno. 
15 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione sarà fatto al Signore, oltre 
all’olocausto cotidiano, e la relativa 
libazione. 
16 Nel mese primo, ai quattordici del 
mese (si farà il) sagrifizio pasquale al 
Signore. 
17 E al decimoquinto giorno del 
medesimo è festa: per sette giorni si 
mangeranno pani azzimi. 
18 Nel giorno primo è santa 
convocazione, alcun’opera servile non 
farete. 
19 E presenterete in sacrifizio da 
ardersi, olocausto, al Signore, giovani 
tori due, ed un montone, e sette agnelli 
nati entro l’anno: (tutti) da provvedersi 
immacolati. 
20 Colla relativa offerta farinacea di fior 
di farina intriso coll’olio: farete (cioè) tre 
decimi per ogni toro, e due decimi pel 
montone. 
21 E un decimo farai per ciascheduno 
dei sette agnelli. 
22 Ed un capro in sagrifizio 
d’aspersione, per propiziare per voi. 
23 Farete questi (sacrifizi) oltre 
all’olocausto mattutino, spettante 
all’olocausto quotidiano. 
24 Altrettanto farete ogni giorno, per 
sette giorni, qual cibo, sacrifizio (cioè) 
da ardersi al Signore, odore 
propiziatorio; (e ciò tutto) sarà colla 
relativa libazione, oltre all’olocausto 
quotidiano. 
25 E nel giorno settimo avrete [farete] 
santa convocazione, non farete 
alcun’opera servile. 
26 E nel giorno delle primizie, quando 
(cioè) presenterete al Signore un’offerta 
(della derrata) nuova, al termine delle 
consuete settimane, avrete santa 
convocazione, non farete alcun’opera 
servile. 
27 E presenterete in olocausto al 
Signore, in odore propiziatorio, giovani 
tori due, un montone, sette  
 

ה׃ י הַשָּׁנָֽ ד  טו לְחָדְשֵׁ֖ ים אֶחָ֛ יר עִזִּ֥ וּשְׂעִ֨
יהוָ֑ה עַ את לַֽ ה ל־עלַֹ֧לְחַטָּ֖ יד יֵֽעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛

ה וּבַחֹ֣טז  }ס{וְנִסְכּֽוֹ׃  רִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ דֶשׁ הָֽ
ה׃ יהוָֽ סַח לַֽ דֶשׁ פֶּ֖ ר י֖וֹם לַחֹ֑ חֲמִשָּׁ֨ יז עָשָׂ֛ ה וּבַֽ

ים  ת יָמִ֔ ג שִׁבְעַ֣ דֶשׁ הַזֶּ֖ה חָ֑ ר י֛וֹם לַחֹ֥ עָשָׂ֥
ל׃ רִאשׁ֖וֹן  יח מַצּ֖וֹת יֵֽאָכֵֽ בַּיּ֥וֹם הָֽ

א מִקְרָא־קֹ֑ ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥
עֲ ה וְהִקְרַבְתֶּ֨ יט שֽׂוּ׃תַֽ יהוָ֔ ה עלָֹה֙ לַֽ ם אִשֶּׁ֤

ד  יִל אֶחָ֑  יִם וְאַ֣ ר שְׁנַ֖ י־בָ קָ֛ ים בְּנֵֽ ה פָּרִ֧ וְשִׁבְעָ֤
ם׃ הְי֥וּ לָכֶֽ ם יִֽ ה תְּמִימִ֖   כְבָשִׂים֙ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔

לֶת בְּלוּלָ֣ה בַכ  ם סֹ֖ נְחָתָ֔ ה שָּׁ֑וּמִ֨ מֶן שְׁלֹשָׁ֨
ר וּשְׁנֵ֧י ים לַפָּ֗ יִל  עֶשְׂרנִֹ֛עֶשְׂרנִֹ֜ ים לָאַ֖

עֲשֽׂוּ׃ בֶשׂ  כא תַּֽ ה לַכֶּ֖ עֲשֶׂ֔ עִשָּׂר֤וֹן עִשָּׂרוֹן֙ תַּֽ
ד לְשִׁ אֶחָ֑ ים׃הָֽ ת הַכְּבָשִֽׂ יר  כב בְעַ֖ וּשְׂעִ֥

ם׃ ר עֲלֵיכֶֽ ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ מִלְּבַד֙  כג חַטָּ֖
קֶר אֲ עֲשׂ֖וּ שֶׁ֖עלַֹ֣ת הַבֹּ֔ יד תַּֽ ר לְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֑

לֶּה׃ ת כָּאֵ֜ כד אֶת־אֵֽ עֲשׂ֤וּ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣ לֶּה תַּֽ
יהוָ֑ה  חַ לַֽ יחַ־נִיחֹ֖ ה רֵֽ חֶם אִשֵּׁ֥ ים לֶ֛ יָמִ֔

ה וְנִסְכּֽוֹ׃עַל־ע יד יֵֽעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ וּבַיּוֹם֙  כה וֹלַ֧
ם  הְיֶה֣ לָכֶ֑ דֶשׁ יִֽ י מִקְרָא־קֹ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

עֲשֽׂוּ׃ ל־מְלֶ֥כָּ א תַֽ ֹ֥ ה ל  }ס{אכֶת עֲבדָֹ֖
ה וּבְי֣כו   ם מִנְחָ֤ יבְכֶ֜ ים בְּהַקְרִ֨ וֹם הַבִּכּוּרִ֗

דֶ קְרָא־קֹ֨ ם מִֽ תֵיכֶ֑ ה בְּשָׁבֻעֹ֖ יהוָ֔ שׁ֙ חֲדָשָׁה֙ לַֽ
עֲשֽׂוּ׃ א תַֽ ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ ם כָּל־מְלֶ֥ הְיֶה֣ לָכֶ֔  יִֽ

יחַ נִיחֹ֨כז  ה לְרֵ֤ ם עוֹלָ֜ ה חַ֙וְהִקְרַבְתֶּ֨ יהוָ֔  לַֽ
  ר שְׁנַ֖ י־בָ קָ֛ ים בְּנֵֽ ה יִם אַ֣פָּרִ֧ ד שִׁבְעָ֥ יִל אֶחָ֑
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agnelli nati entro l’anno. 
28 Colla relativa offerta farinacea, di fior 
di farina intriso coll’olio, tre decimi per 
ogni toro, due decimi pel montone. 
29 E un decimo per ciascheduno dei 
sette agnelli. 
30 Un capro (in sacrifizio d’aspersione, 
per propiziare per voi. 
31 Oltre all’olocausto quotidiano, e la 
relativa offerta farinacea, farete (questi 
sacrifizi), da provvedersi immacolati, 
colle relative libazioni.  
 
 
 

 
Numeri 29 
 
1 E nel mese settimo, al primo del 
mese, avrete santa convocazione, non 
farete alcun’opera servile, sarà per voi 
un giorno di suonata clamorosa. 
2 E farete in olocausto al Signore, in 
odore propiziatorio, un giovine toro, un 
montone, agnelli nati entro l’anno 
sette, immacolati. 
3 Colla relativa offerta farinacea, di fior 
di farina intriso coll’olio, tre decimi pel 
toro, due decimi pel montone. 
4 E un decimo per ciascheduno dei 
sette agnelli. 
5 Ed un capro in sacrifizio d’aspersione, 
per propiziare per voi. 
6 Oltre all’olocausto del capo di mese, 
colla relativa offerta farinacea, ed 
all’olocausto quotidiano colla relativa 
offerta farinacea; come pure le loro 
libazioni, giusta la relativa legge 
(XXVIII. 14) (Tutto ciò farete) in odore 
propiziatorio, sacrifìzio da ardersi al 
Signore. 
7 E ai dieci del medesimo settimo mese 
avrete santa convocazione, ed 
affliggerete le vostre persone [col 
digiuno]. Alcun’opera non farete. 
8 E presenterete in olocausto al 
Signore, odore propiziatorio, un giovine 
toro,  
 
 
 

ה׃ י שָׁנָֽ ים בְּנֵ֥ לֶת  כח כְבָשִׂ֖ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמִ֨
מֶן שְׁלֹ ר בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ה עֶשְׂרנִֹים֙ לַפָּ֣ שָׁ֤

ד׃ אֶחָֽ יִל הָֽ ים לָאַ֖ ד שְׁנֵי֙ עֶשְׂרנִֹ֔ אֶחָ֔   הָֽ

ת לַכֶּ֖עִשָּׂרוֹן֙ עִשָּׂר֔וֹן כט  ד לְשִׁבְעַ֖ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ
ר שְׂעִ֥ ל ים׃הַכְּבָשִֽׂ ד לְכַפֵּ֖ ים אֶחָ֑ יר עִזִּ֖
ם׃ יד וּמִנְחָת֖וֹ  לא עֲלֵיכֶֽ ת הַתָּמִ֛ ד עלַֹ֧ מִלְּבַ֞
עֲשׂ֑וּ ם׃ תַּֽ ם וְנִסְכֵּיהֶֽ הְיוּ־לָכֶ֖ ם יִֽ  }פ{ תְּמִימִ֥

 
   כט במדבר פרק

ד לַחֹ֗וּבַחֹ֨א  י בְּאֶחָ֣ דֶשׁ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜
קְרָא־קֹ֨ אכֶת מִֽ ם כָּל־מְלֶ֥ הְיֶה֣ לָכֶ֔ דֶשׁ֙ יִֽ

ם׃ הְיֶ֥ה לָכֶֽ ה יִֽ עֲשׂ֑וּ י֥וֹם תְּרוּעָ֖ א תַֽ ֹ֣ ה ל  עֲבדָֹ֖

יחַ נִב  ה לְרֵ֤ ם עלָֹ֜ עֲשִׂיתֶ֨ ר וַֽ ה פַּ֧ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחֹ֨
ד כְּבָשִׂ֧ יִל אֶחָ֑ ד אַ֣ ר אֶחָ֖ ים בֶּן־בָּ קָ֛

י־שָׁנָ֛ םבְּנֵֽ ה תְּמִימִֽ ם וּמִ֨ ג ׃ה שִׁבְעָ֖ נְחָתָ֔
ר  ה עֶשְׂרנִֹים֙ לַפָּ֔ מֶן שְׁלֹשָׁ֤ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ סֹ֖

יִל׃ ים לָאָֽ י עֶשְׂרנִֹ֖ ד  ד שְׁנֵ֥ וְעִשָּׂר֣וֹן אֶחָ֔
אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ ים׃לַכֶּ֖ ת הַכְּבָשִֽׂ   ד לְשִׁבְעַ֖

ד חַטָּ֑ה  ים אֶחָ֖ ר את לְכַפֵּ֖וּשְׂעִיר־עִזִּ֥
ם׃ הּ ת הַחֹ֜מִלְּבַד֩ עלַֹ֨ ו עֲלֵיכֶֽ דֶשׁ וּמִנְחָתָ֗

ם  הּ וְנִסְכֵּיהֶ֖ וְעלַֹ֤ת הַתָּמִיד֙ וּמִנְחָתָ֔
ה׃  יהוָֽ ה לַֽ חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ ם לְרֵ֣  }ס{כְּמִשְׁפָּטָ֑

עָשׂוֹר֩ז  ה  וּבֶֽ י הַזֶּ֗ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜ לַחֹ֨
ם  ם וְעִנִּיתֶ֖ הְיֶה֣ לָכֶ֔ דֶשׁ֙ יִֽ קְרָא־קֹ֨ מִֽ
עֲשֽׂוּ׃ א תַֽ ֹ֥ ה ל ם כָּל־מְלָאכָ֖ תֵיכֶ֑   אֶת־נַפְשֹֽׁ

ר ח  חַ פַּ֧ יחַ נִיחֹ֔ יהוָה֙ רֵ֣ ה לַֽ ם עלָֹ֤ וְהִקְרַבְתֶּ֨
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un montone, agnelli nati entro l’anno 
sette, da provvedersi da voi, 
immacolati. 
9 Colla relativa offerta farinacea, di fior 
di farina intriso coll’olio, tre decimi pel 
toro, due decimi pel montone, 
10 Un decimo per ciascheduno dei sette 
agnelli. 
11 Un capro in sacrifizio d’aspersione 
oltre al(l’altro) sacrifizio d’aspersione 
[consistente in un toro ed un capro, 
Levit. XVI, da farsi] per propiziare [ibid. 
11 e 15], ed all’olocausto cotidiano, 
colla relativa offerta farinacea; (il tutto) 
colle relative libazioni. 
12 Ed ai quindici del mese settimo 
avrete santa convocazione, alcun’opera 
servile non farete, e celebrerete per 
sette giorni festa al Signore. 
13 E presenterete in olocausto al 
Signore, sacrifizio da ardersi, odore 
propiziatorio, giovani tori tredici, 
montoni due, agnelli nati entro l’anno 
quattordici, che siano immacolati. 
14 Colla relativa offerta farinacea, di fior 
di farina intriso coll’olio, tre decimi per 
ciascuno dei tredici tori, due decimi per 
ciascuno dei due montoni, 
15 E un decimo per ciascheduno dei 
quattordici agnelli. 
16 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione, oltre all’olocausto 
quotidiano, e relativa offerta farinacea e 
libazione. 
17 E nel giorno secondo giovani tori 
dodici, montoni due, agnelli nati entro 
l’anno quattordici, immacolati. 
18 Coll’offerta farinacea e libazioni, 
relative ai tori, ai montoni, ed agli 
agnelli, giusta il loro numero, secondo 
la legge. 
19 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione, oltre all’olocausto 
 
 
 
 
 
 

ים  ד כְּבָשִׂ֤ יִל אֶחָ֑ ד אַ֣ ר אֶחָ֖ בֶּן־בָּ קָ֛
ם׃ שִׁבְי־שָׁנָה֙בְּנֵֽ הְי֥וּ לָכֶֽ ם יִֽ ה תְּמִימִ֖   עָ֔

ה ט  מֶן שְׁלֹשָׁ֤ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמִ֨
ד׃ אֶחָֽ יִל הָֽ ים לָאַ֖ ר שְׁנֵי֙ עֶשְׂרנִֹ֔  עֶשְׂרנִֹים֙ לַפָּ֔

ת י  ד לְשִׁבְעַ֖ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ עִשָּׂרוֹן֙ עִשָּׂר֔וֹן לַכֶּ֖
ים׃ את ד חַים אֶחָ֖שְׂעִיר־עִזִּ֥ יא הַכְּבָשִֽׂ טָּ֑

יד  את הַכִּפֻּרִים֙ וְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ ד חַטַּ֤ מִלְּבַ֞
ם׃  הּ וְנִסְכֵּיהֶֽ חֲמִשָּׁה֩יב  }ס{וּמִנְחָתָ֖  וּבַֽ

דֶשׁ֙  קְרָא־קֹ֨ י מִֽ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֗ ר י֜וֹם לַחֹ֣ עָשָׂ֨
עֲשׂ֑וּ  א תַֽ ֹ֣ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ ם כָּל־מְלֶ֥ הְיֶה֣ לָכֶ֔ יִֽ

ם חַ֛ יהוָ֖וְחַגֹּתֶ֥ ים׃ה שִׁג לַֽ ת יָמִֽ   בְעַ֥

ה יג  יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֨ ה רֵ֤ ה אִשֵּׁ֨ ם עלָֹ֜ וְהִקְרַבְתֶּ֨
י ים בְּנֵֽ ם ־בָ קָ֛פָּרִ֧ ר אֵילִ֣ ה עָשָׂ֖ ר שְׁלֹשָׁ֥

ר  ה עָשָׂ֖ י־שָׁנָ֛ה אַרְבָּעָ֥ ים בְּנֵֽ  יִם כְּבָשִׂ֧ שְׁנָ֑
הְיֽוּ׃ ם יִֽ לֶת בְּלוּלָ֣ יד תְּמִימִ֥ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ ה וּמִ֨

ד מֶןבַשָּׁ֑ אֶחָ֗ ר הָֽ ים לַפָּ֣ ה עֶשְׂרנִֹ֜  שְׁלֹשָׁ֨
ים שְׁנֵ֤י עֶשְׂרנִֹים֙ לָ ה עָשָׂר֙ פָּרִ֔ יִל אַ֣לִשְׁלֹשָׁ֤

ד לִשְׁנֵ֖ אֶחָ֔ ם׃הָֽ אֵילִֽ ן֙ עִשָּׂר֔וֹן וְעִשָּׂרׂוׄ טו י הָֽ
ים׃ ר כְּבָשִֽׂ ה עָשָׂ֖ ד לְאַרְבָּעָ֥ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ   לַכֶּ֖

יםטז  את מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת ד חַטָּ֑ אֶחָ֖וּשְׂעִיר־עִזִּ֥
הּ׃  הּ וְנִסְכָּֽ יד מִנְחָתָ֖ וֹם וּבַיּ֣יז  }ס{הַתָּמִ֔

ם  ר אֵילִ֣ ר שְׁנֵ֥ים עָשָׂ֖ י־בָ קָ֛ ים בְּנֵֽ י פָּרִ֧ הַשֵּׁנִ֗
ר  ה עָשָׂ֖ י־שָׁנָ֛ה אַרְבָּעָ֥ ים בְּנֵֽ  יִם כְּבָשִׂ֧ שְׁנָ֑

ם׃ פָּ יח תְּמִימִֽ ם לַ֠ ם וְנִסְכֵּיהֶ֡ רִים וּמִנְחָתָ֣
אֵילִ֧ ט׃לָֽ ם כַּמִּשְׁפָּֽ ים בְּמִסְפָּרָ֖   ם וְלַכְּבָשִׂ֛

את מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת ־עִזִּ֥וּשְׂעִיריט  ד חַטָּ֑ ים אֶחָ֖



 
 

 
www.torah.it 14 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

quotidiano, e relative offerta farinacea e 
libazioni. 
20 E nel giorno terzo, tori undici, 
montoni due, agnelli nati entro l’anno 
quattordici, immalcolati. 
21 Coll’offerta farinacea e libazioni, 
relative ai tori, ai montoni, ed agli 
agnelli, giusta il loro numero, secondo 
la legge. 
22 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione, oltre all’olocausto 
quotidiano, le relative offerta farinacea 
e libazione. 
23 E nel giorno quarto tori dieci, 
montoni due, agnelli nati entro l’anno 
quattordici, immacolati. 
24 Coll’offerta farinacea e libazioni, 
relative ai tori, ai montoni ed agli 
agnelli, giusta il loro numero, secondo 
la legge. 
25 Ed un capro in sacrifìzio 
d’aspersione, oltre all’olocausto 
quotidiano, e relative offerta farinacea e 
libazione. 
26 E nel giorno quinto tori nove, 
montoni due, agnelli nati entro l’anno 
quattordici, immacolati. 
27 Coll’offerta farinacea e libazioni, 
relative ai tori, ai montoni, ed agli 
agnelli, giusta il loro numero, secondo 
la legge. 
28 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione, oltre all’olocausto 
quotidiano, e relative offerta farinacea e 
libazione. 
29 E nel giorno sesto tori otto, montoni 
due, agnelli nati entro l’anno 
quattordici, immacolati.  
30 Coll’offerta farinacea e libazioni, 
relative ai tori, ai montoni, ed agli 
agnelli, giusta il loro numero, secondo 
la legge. 
31 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione, oltre all’olocausto 
quotidiano, e relative offerta farinacea e 
libazioni. 
32 E nel giorno settimo tori sette, 
montoni due, agnelli  
 

ם׃  הּ וְנִסְכֵּיהֶֽ יד וּמִנְחָתָ֖ וֹם וּבַיּ֧כ  }ס{הַתָּמִ֔
 יִם  ם שְׁנָ֑ ר אֵילִ֣ ים עַשְׁתֵּי־עָשָׂ֖ י פָּרִ֥ הַשְּׁלִישִׁ֛

ים בְּנֵֽ ם׃ה אַרְי־שָׁנָ֛כְּבָשִׂ֧ ר תְּמִימִֽ ה עָשָׂ֖  בָּעָ֥

ם כא  אֵילִ֧ פָּרִים לָֽ ם לַ֠ ם וְנִסְכֵּיהֶ֡ וּמִנְחָתָ֣
ט׃ ם כַּמִּשְׁפָּֽ ים בְּמִסְפָּרָ֖ יר  כב וְלַכְּבָשִׂ֛ וּשְׂעִ֥

את יד  אֶחָ֑חַטָּ֖ ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔
הּ׃  הּ וְנִסְכָּֽ רְבִיעִ֛וּבַיּ֧כג  }ס{וּמִנְחָתָ֖ י וֹם הָֽ

ים ים עֲפָּרִ֥  יִם כְּבָשִׂ֧ ם שְׁנָ֑ ה אֵילִ֣ שָׂרָ֖
ם׃ ר תְּמִימִֽ ה עָשָׂ֖ י־שָׁנָ֛ה אַרְבָּעָ֥   בְּנֵֽ

ם כד  אֵילִ֧ פָּרִים לָֽ ם לַ֠ ם וְנִסְכֵּיהֶ֡ מִנְחָתָ֣
ט׃ ם כַּמִּשְׁפָּֽ ים בְּמִסְפָּרָ֖   וְלַכְּבָשִׂ֛

ד חַטָּ֑כה  ים אֶחָ֖  עלַֹ֣ת את מִלְּבַד֙וּשְׂעִיר־עִזִּ֥
הּ׃ יד מִנְתָּמִ֔הַ הּ וְנִסְכָּֽ וֹם וּבַיּ֧כו  }ס{חָתָ֖

 יִם  ם שְׁנָ֑ ה אֵילִ֣ ים תִּשְׁעָ֖ י פָּרִ֥ חֲמִישִׁ֛ הַֽ
ם׃ ר תְּמִימִֽ ה עָשָׂ֖ י־שָׁנָ֛ה אַרְבָּעָ֥ ים בְּנֵֽ  כְּבָשִׂ֧

ם כז  אֵילִ֧ פָּרִים לָֽ ם לַ֠ ם וְנִסְכֵּיהֶ֡ וּמִנְחָתָ֣
ם כַּמִּ ים בְּמִסְפָּרָ֖ ט׃וְלַכְּבָשִׂ֛ יר שְׂעִ֥וּ כח שְׁפָּֽ

ד את אֶחָ֑ יד  מִלְּבַד֙חַטָּ֖  עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔
הּ׃  הּ וְנִסְכָּֽ י וּבַיּ֧כט  }ס{וּמִנְחָתָ֖ וֹם הַשִּׁשִּׁ֛

ים   יִם כְּבָשִׂ֧ ם שְׁנָ֑ ים שְׁמֹנָ֖ה אֵילִ֣ פָּרִ֥
ם׃ ר תְּמִימִֽ ה עָשָׂ֖ י־שָׁנָ֛ה אַרְבָּעָ֥   בְּנֵֽ

ם לַ֠ל  ם וְנִסְכֵּיהֶ֡ אֵוּמִנְחָתָ֣ ם ילִ֧פָּרִים לָֽ
ט׃ ם כַּמִּשְׁפָּֽ ים בְּמִסְפָּרָ֖ יר  לא וְלַכְּבָשִׂ֛ וּשְׂעִ֥

ד מִלְּ את אֶחָ֑ יד בַד֙חַטָּ֖  עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔
יהָ׃  הּ וּנְסָכֶֽ י וּבַיּ֧לב  }ס{מִנְחָתָ֖ וֹם הַשְּׁבִיעִ֛

ים   יִם כְּבָשִׂ֧ ם שְׁנָ֑ ה אֵילִ֣ ים שִׁבְעָ֖ פָּרִ֥
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nati entro l’anno quattordici, 
immacolati. 
33 Coll’offerta farinacea e libazioni, 
relative ai tori, ai montoni, ed agli 
agnelli giusta il loro numero, secondo 
la loro legge. 
34 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione, oltre) all’olocausto 
quotidiano, e relative offerta farinacea e 
libazione. 
35 Nel giorno ottavo avrete 
congregazione [nel Tempio], 
alcun’opera servile non farete. 
36 E presenterete in olocausto al 
Signore, sacrifizio da ardersi, odore 
propiziatorio, un toro, un montone, 
agnelli nati entro l’anno sette, 
immacolati. 
37 Coll’offerta farinacea e libazioni, 
relative al toro, al montone, ed agli 
agnelli, giusta il loro numero, secondo 
la legge. 
38 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione, oltre all’olocausto 
quotidiano, e relative offerta farinacea e 
libazione. 
39 Queste cose [questi sacrifizi] farete al 
Signore nelle vostre solennità, oltre ai 
vostri voti, alle vostre offerte, ai vostri 
olocausti, ed alle vostre offerte 
farinacee, ed alle vostre libazioni, ed ai 
vostri sacrifizi di contentezza.  
 
Numeri 30 
 
1 E Mosè espose ai figli d’Israel tutto ciò 
ch’il Signore comandò a Mosè. 
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י־שָׁנָ֛ה אַרְבָּ ר תְּעָ֥בְּנֵֽ ם׃ה עָשָׂ֖   מִימִֽ

ם לג  אֵילִ֧ פָּרִים לָֽ ם לַ֠ ם וְנִסְכֵּהֶ֡ וּמִנְחָתָ֣
ם׃ ם כְּמִשְׁפָּטָֽ ים בְּמִסְפָּרָ֖ יר  לד וְלַכְּבָשִׂ֛ וּשְׂעִ֥

ד מִ את אֶחָ֑ יד לְּבַד֙חַטָּ֖  עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔
הּ׃  הּ וְנִסְכָּֽ י בַּיּוֹם֙לה  }ס{מִנְחָתָ֖  הַשְּׁמִינִ֔

הְ רֶת תִּֽ ם כָּיֶ֣עֲצֶ֖ ה ה לָכֶ֑ אכֶת עֲבדָֹ֖ ל־מְלֶ֥
עֲשֽׂוּ׃ א תַֽ ֹ֥ יחַ  לו ל ה רֵ֤ ה אִשֵּׁ֨ ם עלָֹ֜ וְהִקְרַבְתֶּ֨

ים  ד כְּבָשִׂ֧ יִל אֶחָ֑ ד אַ֣ ר אֶחָ֖ ה פַּ֥ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ נִיחֹ֨
ם׃ ה תְּמִימִֽ י־שָׁנָ֛ה שִׁבְעָ֖ ם  לז בְּנֵֽ מִנְחָתָ֣

ים בְּיהֶ֗וְנִסְכֵּ יִל וְלַכְּבָשִׂ֛ ר לָאַ֧ ם מִסְפָּרָ֖ם לַפָּ֨
ט׃כַּ ד מִלְּבַד֙  לח מִּשְׁפָּֽ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ וּשְׂעִ֥

הּ׃ הּ וְנִסְכָּֽ יד וּמִנְחָתָ֖   עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔

ד לט  ם לְבַ֨ יהוָ֖ה בְּמֽוֹעֲדֵיכֶ֑ עֲשׂ֥וּ לַֽ לֶּה תַּֽ אֵ֛
ם לְעלֹֹֽתֵי תֵיכֶ֗ ם וְנִדְבֹֽ  כֶם֙מִנִּדְרֵיכֶ֜

ם  ם וּלְנִסְכֵּיכֶ֖ תֵיכֶ֔   ם׃וּלְשַׁלְמֵיכֶֽוּלְמִנְחֹ֣

 

  
   ל במדבר פרק

ֹ֥א  ל וַיּ ל כְּכֹ֛ ה אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אמֶר מֹשֶׁ֖
ה׃  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ  }פ{אֲשֶׁר־צִוָּ֥
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